{115hip ] o 30000463 . {2)Invoica to
I‘?I:,‘u\G!_I,\IA PT S.P.A Plantai 10 MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4 Via dei Ciclamini 4 R
IT-70026 Modugno IT-70026 Modugno e } '
IT04886850728 & =
t5)suppkier 91018520 {61Cargo [7iDelivery ADVICE NOTE
Nemak Spain, S.L. NIF: ESB48966154 |fee | [Mottes | | wagon Shigping ;
Poligono Galarza 1 Frelght torvabictn Dellvery NOte
£S-48277 Etxebarria fast frsight awn vehiclp {8)No. 11 434937
Espana
Express {9)Date of Delivery 03 08 .2023
Past
(10}¥our ref, {11}¥our order / Dato {151Add, data arderer {12)0ur ref, {13)Ext. {14)0ur No.
MPL
C0106304802 ltziar Egia 140010493
{19)Shipment Free(20)n.free {21)Packing {22IMarks Weight
FCA {23)gross {241nct
Free carrier | 00040 15,913.200 | 12,608.400
{26)Shipping address {26)1Dock-gate
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4, IT-70026 Modugno 14249
27 [28]|Drawing No. {29)Description {30)Quantity {31} | (401Remaorks
{Pos.} Miat.-No / Order-No. Unity | Quantity + I Remarks
10 |M0O142419M0142419 |DCT300 Clutch B CAR 2510317461 1,200|EA
TGEE63048C99 C0106304802
DCT300 Clutch B CAR 2510317461
EQO54705 TGEEG3048C22 fM0142419 870 |EA
E054719 TGEEG3048C92 fM0142419 330 |EA
Z60
N . |- KUEHME+NAGEL s, Gl 56e5
ACUETTAZIONE MERCE — [~ B el e
Quantit dichiarata:f G0
Quantii effsttiva:
Tipa Imballaggio: g{%‘\ %O)‘
Quantita Imbalii: 4 &
i alle schade dfmbalic: BR
Data contrallo; &
Firma ﬁ
{2 1)Packing
TBA-501494 PALLET 63048 DCT300 401 UN
namelNol42)Remnrks {43)Quantity check {44]Check report {451Consignes | o [46)involce check
KOEHNEINAGEL ST
Viz dei Ciclashidi, snd- 76026 Modygno[{BA)
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Country of Origin: SPAIN
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Rubricifa Incadrate cu hmi groase irebule completate de transporiator
Les parties encadrées da ijjnes grasses doivent &ire remplies par le transporteur

Tha spaca framed wilh heavy lines must be filled In by the carriar

19+21+22

Including and

¥ compns et

inclusiy 51

115

De complsial pe rispunderea expediomiu
To be completed on the sender's responsability
A templir sous la respensatilité de V'expéditeur

SCRISOARE DE TRANSPORT
CONSIGNMENT NOTE
P ' LETTRE DE VOITURE
8o AIN, s.|. CMR
Uﬂln4ersona1) (CMR)
8277
C..E: Bdg/aae 50 = XEBARRIA / Q?
2 Destnatar (nume, adresa, jara} 16 Opermalor de transporl {dentimmrsratresa, {ara)
Consigner {name, address couniry) Carrier {name, address, colnlry)
Desunataire {nom, adresse, pays) Transporteur {rom, adresse, pays)
<
/4/*’\6 wA
— .
Mo T

3 Locul descdrean {loc, tara) 17 Transporialori succesivi (nume, adresa, {ara)
Place of delivery of goads (place, country) Successive camiers (name, address, country}
Lieu prévu pour la livra'son de [a marchandise (lieu, pays) Transporteurs successifs (nom, adresse, pays)

4 Locul 'loc, tara. data) 18 Rezerve §l observali ale transportatonior
Plag fiaking aver {he goods {place, couniry, date) Camer's reservation and cbservalions
Lig, n exm a KIESMI N panaL Réserves et observations du fransporteur

autonr: AR 28 PIYD
{Sociedad Unlpersonal)
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5 oPoligonodndustal Galarza - 48277 ETAEBARR SEMIREMORCANR: FIf B¢y v
Documenls altached ()61 B48/906.164 . - . oA
Bocumenls annexds CONDUCATORAUTO 1: { 6? N{f IGL” ! €t ¥

A AN / A v} RL} i 2 ) CONDUCATOR AUTO 2:

6 Mire § numere “Nr de calete 8 Mod de amba'zra g Hatura m2ef: 10 Numar slatistic 11 Greutate brutd kg 1 2 Cubkajm?
Marks and non Homber of packages Methed of packlng Nalura of the goods Slalistical number Gross welght kg Volume m*
Marques et numemus Nembre da colis Mode d'ambz"ag¢ | 2fure do Ja torchand se No statistique Polds brut kg Cubage m?*
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8 asa ..|fra Litera (Alﬁ')
asse ber Lafter
La classe _a chilfre La letire
1 3 Instrucjunile exp‘.dltoru!m 19 Convenl specale
Sender s mstructions . Special agreasments
Instructions de l'expéditeur Convenlions particuliéres
20 Plate prn Expeditor Monedj Deslinatar
To be payd by Sender Curreacy Consignae
A payer par Expéditaur Mannaie Destinataire
Prejul transportulul
Carniaga changes
Peix de transport
Sold/Balance/Solde
Taxe suplimenlare
Supplem charges
= Supplements

14 Instructiuni da ptald / Instructions &5 to pdyment for camage f Alle taxe
Prescnplions d'afiranchssement Other changes
[ Franco | Camriage paid / Plata la expediere Frans accesoires »

[ Non franco) Garriage farward / Plata la destinaties, Total @ 5] W I: Stk
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2 nemaI(E;/SPAINl)IzsI’LI . 24[ R‘:’ﬁ}l’- m‘ 023 E!)Z‘la ) j‘;
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ono |ndustnai l. o .
Semnéturs §i stampila expediorujul Semnatura §1 stamp.a transportatorulul. v L whiTh - BomnEges § sliﬁ;iﬂ; &sﬁiouaﬂtlta
Signature and stawg of the seaddrd Stgnalure and stamp of the carmer R R R T AT an stamp of the Consigner
Signalure et mbre de !'-ex_ggtfle r \ Stgnature £t Linbre du transporteur Signature et timbre du destinataira
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